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AHHOTAIUS: CMAMbsi NOCBAULCHA BLISGICHUIO HAYUOHAILHOU CReyuuky 0OHOU U3 6A308bIX JTEKCUUECKUX
SPYNNUPOBOK PYCCKO20 U AHSTULUCKO20 A3bIKOE — HAUMEHOBAHUTL IUY NO NPAMOMY POOCMSEY. A6mopel cmagam yenvio
BbIAGUIND HAYUOHATLHYIO CHEYUPUKY OAHHOU 2DYRRUPOSKU ¢ 08YX NOZUYULL — NPU NOMOWU CONOCTNABUNENLHO2O
U KOHMpAcmMugno2o ananusa. B kxawecmee eunomesol uccie008anus 6blia 6blOGUHYMA MbICTb, YNMO BbIEOObL O
cmenenu 8blpadiCeHHOCMU HAYUOHANLHOU Cneyu@duKu UCCI1edyemblX epYNnUpOGOK, COelaHHble HA OCHOBAHUU
CONOCMagUMenbHO20 U KOHMPACTUBHO20 AHAU3A, OYOYM 0OUHAKOSbIMU. Mamepuanom uccied08anust NOCIYHCUTU
cyocmanmugHvle 1eKCembl PYCCKO20 U HRTULICKO20 S3bIKOG, 0003HaYaoujue HAUMEHOBAHUS Ul NO NPSIMOMY
POOCMBY U u3eNeueHHble MemoooM CNIOWHOLU GbLOOPKU U3 AGMOPUMEMHBIX JIEKCUKOSPADUUECKUX UCTHOUHUKOS
PYCCKO20 U AH2AUNCK020 A3b1K08. Hccaiedosanue npogedeHo ¢ NoMOubio 08YX OCHOBHBIX NPOYeOyp
paspadbameiéaemozo 6 pamkax Boponescckoi meopemuko-1uHeGUCIMUYECKOU WKOIbl CONOCMAGUMENbHO-
napamempuiecko2o0 mMemood JUH2EUCIUYECKUX UCCIe008ANUL: UHOEKCATU3AYUU NapaMempos UCCIe008aHUs U
WKATUPOBAHUS NOTYUEHHBIX Pe3yabmamos. [[is conocmasumenbhoeo auaiu3a ucciedyemol epynnvl Ovliu
UCNONBL308ANbI CeMb PA3PAOOMAHHBIX 8 PAMKAX CONOCMAGUMETbHO-NAPAMEMPUYECKO20 Memoda napamempos,
BbIPAICEHHBIX CTIEOVIOUUMU UHOCKCAMU: UHOEKC ROTUCEMARMUYHOCHIU, UHOEKC 00HO3HAYHOCHU JIeKCeM ZPYn-
nbl, UHOEKC NEPEUYHOT OeHOMAMUGHOI OMHECEHHOCIU K 2PYRNe, UHOEKC 6MOPUYHOI 0eHOMAMUGHOI OM-
HeceHHOCmU K Zpynne, UHOEKC NePEUYHOI U 6MOPULHOI 0eHOMAMUEHOI OMHECEHHOCMU K 2Pynne, UHOeKC
nepeuyHoil KOHHOMAMUBHOIU OMHECEHHOCMU K Zpynne, UHOeKc npunaonexcnocmu K uccinedyemout JICT, a
Maxice 66e0eHHbI AGMOPaMU UHOEKC NEPEUYHOll 0eHOMAMUGHON U KOHHOMAMUBHOI OMHECEHHOCMU K
epynne. [{na aHanuza KOHMPACMUBHBIX NAp ObLIU UCHOIb308AHBL 86€0EHHbIE 8 PAMKAX CONOCMABUMENbHO-
napamempuyecko2o Memooa UuHOEKcbl OeHOMAMUEHO, KOHHOMAMUGHOU U YYHKUUOHATbHOU UOEHMUYHOCIU
NleKcem, a maxoice UHMeZPANbHblil UHOEKC udenmuunocmu nexkcem. Ilpumenenue 0aHHbLIX UHOEKCO8 U
COOMBEMCMBYIOWUX WIKATL, A MAKICe NPeOI0NCeHHOU aA8MOPAMU WKATbL 8bIPAICEHHOCTNU HAYUOHATLHOU
cneyugpuUKY KOHMPacmuHuIX Nap nNo360UN0 COELAMb Gbl600 0 HEAPKO BbIPANCEHHOU HAYUOHATLHOU CheyuduKe
U3VYEHHOU 2DYNRUPOBKU U NOOMEEPOULO 2UNOME3Y UCCIEO08AHUS O MOM, YO 8b1600bL O CINENEHU BbIPANCEHHOCHIU
HAYUOHATLHOU CHeYUuDUKU UCCIe0YeMblX SPYRNUPOBOK, COelanNble HA OCHOBAHUU CONOCMABUMENLHO2O U
KOHMPACMUBHO20 AHANU3A, OKAICYMCS OOUHAKOBBIMU.
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Abstract: the paper is devoted to the identification of the national specifics of one of the basic lexical groups of
the Russian and English languages — names of persons of direct kinship. The authors aim to identify the national
specifics of these groups from two positions — using comparative and contrastive analysis. The hypothesis of the
study is that the conclusions about the degree of the national specifics of the groups under investigation, made on
the basis of comparative and contrastive analysis, would be the same. Russian and English substantive lexemes
denoting names of persons of direct kinship extracted by means of full selection from authoritative lexicographic
sources of Russian and English languages served as the research material. The study was conducted using two
main procedures of the comparative- parametric method of linguistic research being developed within the frame-
work of the Voronezh Theoretical and Linguistic School: indexing of research parameters and scaling of the results
obtained. For the comparative analysis seven parameters developed within the framework of the comparative-para-
metric method and expressed by the following indices: the polysemy index, the index of monosememe lexemes,
the index of primary denotative attribution to the group, the index of secondary denotative attribution to the group,
the index of primary and secondary denotative attribution to the group, the index of primary connotative attribu-
tion to the group, the index of belonging to the studied lexico-grammatical group were used, as well as the index
of primary denotative and connotative attribution to the group introduced by the authors. To analyze the contras-
ting pairs, the indices of denotative, connotative and functional identity of lexemes, as well as the integral index
of identity of lexemes, introduced within the framework of the comparative-parametric method, were used. The
use of these indices and corresponding scales, as well as the scale of the national specificity of contrastive pairs
proposed by the authors, allowed to conclude that the national specificity of the groups under investigation is
expressed not brightly and confirmed the hypothesis of the study that conclusions about the degree of the national
specificity of the lexical groups, made on the basis of comparative and contrastive analysis, will be the same.
Key words: national specifics, comparative-parametric method, indexing, scaling, comparative analysis,
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contrastive analysis.

BBeaenue

HccnenoBanmne HaIMOHAIBHOW crieliM(pUKH JTeKceM
Y JIEKCUYECKUX TPYIIITUPOBOK HE TEPSET CBOCH aKTyallb-
HOCTH W HAaXOJHUTCS B TIOJIC NMPHCTAJIHHOTO BHUMAaHUS
JIMHTBHMCTOB. B mocennme necsaTuaeTrs B CBSI3U C TOSIB-
JICHUEM M Pa3BUTHEM COIOCTaBUTEIIbHO-TIapaMeTpHYe-
CKOTO METO/Ia JIMHTBUCTUYECKUX HCCIeqoBaHUN [1]
OMHCaHUE HAIMOHAIBHOM crelM(HUKK CTaNo MprHodpe-
TaTh Bce 0oJiee OOBEKTUBHBIN XapaKTep U OMUPATHCSI HE
Ha cyObEKTHBHOE MHEHME HMCCIIe0BaTelNsl, a Ha 00beK-
TUBHBIC YHCIICHHBIE XapaKTEPUCTUKH.

Lenbro mpemaraeMoro Uccle0BaHUs SBISETCS
BBISIBIICHUE HAITMOHAIBHON crieuuKy oHOH 13 6a3o-
BBIX JIEKCUUECKUX I'PYIIIIUPOBOK PyCCKOTO U aHIIMHCKO-
TO SI3BIKOB — HAMMEHOBAHUH JIVII 110 TIPSIMOMY POJICTBY.
CraBuTcs 33aJ]a4a BBISIBUTH HAIIMOHAIBHYIO CIIEIU(UKY
JTAHHOW TPYNIIUPOBKH C ABYX MO3WULHM — MPHU TOMOIIHA
COITOCTABUTEIHHOTO U KOHTPACTUBHOIO aHanmu3a. OTMme-
THM, YTO B paMKaX BOpOHEKCKOW TeOpETHKO-TUHTBH-
CTHUYECKOM IIKOJIBI 3TH J[BA BUA aHAIN3a Pa3IHIar0TCs:
TIPU COMOCTABUTEIIFHOM aHAIIN3€ UCCIIEyeMast TPYTIIH-
POBKa OMKCHIBAETCS B KAXKIOM U3 SI3BIKOB OTJCIBHO, a
MIOTOM MTPOBOJUTCS CPAaBHEHUE MOJTYUYECHHBIX DPe3yabTa-
TOB, MIPH KOHTPACTUBHOM aHAJIM3€ MPOU3BOAUTCS CPaB-
HCHUEC OTACJIBHBIX JICKCEM prHHI/IpOBKI/I CO BCEMHU €€
BO3MOXHBIMHU COOTBECTCTBUSIMHU B COIIOCTABIISICMOM
SI3BIKE.

B kxauecTBe TMIOTE35I MCCIIEIOBAHNS BBIIBUIAETCS
MBICITh, UTO BBIBOJIBI O CTETICHH BBIPAXKCHHOCTH HAITHO-
HAJIBHOH CIIEIU(PUKH HCCISTyeMbIX TPYIITUPOBOK, ClIe-
JIaHHBIC Ha OCHOBAHWHU COMOCTABHUTEIIBHOTO M KOHTpa-
CTUBHOTO aHAJIK3a, OyAyT OMHHAKOBBIMHU.

MaTepua.ﬂ H METOAbI UCCJICAOBAHUSA

MarepuaioM HCCIeIOBaHUS MOCITYKWIH CyOCTaH-
THBHBIC JIEKCEMBI PYCCKOTO W aHTJINACKOTO SI3BIKOB,
Bxozsimue B JICIT HanMeHOBaHMI POICTBEHHBIX CBSI3EH
1 0003HaYArOIMe HAWMEHOBAHMUS JIUI[ TI0 KPOBHOMY
POJICTBY, N3BJICUCHHBIC METOIOM CIDIOIIHON BEIOOPKH U3
ABTOPHUTETHBIX JIEKCUKOTPAPHISCKUX UCTOYHHKOB: botb-
IIIOTO TOJIKOBOTO CJIOBAPSI PYCCKOTO SI3BIKA O PEIaKIIN-
eii C. A. Kysnenosa, TonkoBoro cioBapsi pycckoro
s3pika C. U. Oxkerosa u H. FO. IIIBenoBoii, boasmioro
aHIIO-PYyCCKOro cioBaps nof penakuuei M. P. anbre-
puna, HoBoro annio-pycckoro ciosaps B. K. Mromepa,
HoBoro 00JbI110ro aHmIo-pyccKoro CioBaps MOja PyKo-
BojctBoM HO. JI. Anmpecsina u O. M. MenHukoBoi,
Longman Dictionary of Contemporary English, Collins
COBUILD Advanced Leaner’s Dictionary, The Merriam-
Webster Dictionary New Edition, Cambridge Advanced
Learner's Dictionary. B o01ieii ciioxxHOCTH OBLITO HCCITe-
JIOBaHO 83 pycCKHX M 73 aHIIIMHACKUX JIEKCEMBI.

HccnemoBaHue MpoBeICHO C IIOMOIIBIO IBYX OCHOB-
HBIX TPOIEIYP COMOCTaBUTEIHHO-MAPAMETPHICCKOTO
METO/a JTMHIBHCTHYCCKUX UCCICIOBAHUN: MHICKCAIIN-
3alMK MapaMeTPOB UCCIICIOBAHMS U IIKATHPOBAHUS
ITOJTY4EHHBIX PE3YILTATOB.

Pesyabrarhl ucciie10BaHust M UX 00CyKaeHHe
Conocmasumenvhuvlii ananu3s

B xakn0# u3 uccienyeMbix rpyninupoBOK HAUMEHO-
BaHUH JIUII IO IPAMOMY POJCTBY OBUTH BBIAEJICHBI IO TPU
HOATPYIIIBI: HAMMEHOBAHUS JIUI] )KEHCKOTO I10J1a, Hau-
MEHOBAHUS JIMLl MY>KCKOTO 110J1a 1 HAUMEHOBAHMUsI JIUL]
o6onx nosos. Kaxmast u3 moarpymi Obl1a McciieoBaHa
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C TIOMOIIBIO CEMU Pa3padOTaHHBIX B pAMKAX COTIOCTABHU-
TEJIbHO-TIaPAMETPUYECKOr0 METOa TapaMeTpoOB, BbIpa-
JKEHHBIX CIICAYIOIIMMU UHIEKCAMU:

— UHOEKC NOMUCEMAHMUYHOCHY — OTHOLIICHUE 001I1e-
T'0 KOJIMYECTBA CEMEM, Pa3BUBAEMbIX JIEKCEMaMH TaHHON
MO PYIIIBL/TPYIIIBL, K 00IEMY KOIUYECTBY JIEKCEM 3TOH
MOATPYIIBY/TPyHIsI [2];

— UHOEeKC 0OOHO3HAYHOCMU IeKCeM pYnibl — OTHOIIE-
HHUE KOINYECTBA OJHO3HAYHBIX JIEKCEM K O0IIEMY KOJIH-
YECTBY JIEKCEM JaHHOMW Tpymiisl [3];

— UHOEKC NePeUYHOL OeHOMAMUBHOU OMHECeHHOCU
K epynne — OTHOLIEHHE KOJIMYECTBA JEKCEM, BXOIALINX
B CTPYKTYpHYIO equHuIy nmo cememe J[1', k obriemy
KOJIMUECTBY JIEKCEM JJaHHOU CTPYKTYpHOH enuHuLbI [3];

— UHOEKC 8MOPUYHOU OeHOMAMUBHOU OMHECEHHOCTN
K epynne — OTHOLIEHHWE KOJMYECTBA JEKCEeM, BXOISALINX
B CTPYKTYPHYIO eMHHILY 110 cememe /12, k ob1iemMy Ko-
JIUYECTBY JIEKCEM JaHHOW CTPYKTYPHOH eauHUIBI [3];

— UHOEKC NePBUYHOU U BMOPULHOU OEeHOMAMUBHOL
ommueceHHOCm K 2pynne — OTHOIICHHE KOJTMYECTBA JICK-
CeM, BXOISIIMX B CTPYKTYPHYIO STUHHILY [0 ceMeMaM
A1 n 12, x o01memMy KOJTHYECTBY JIEKCEM TaHHOM CTPYK-
TypHOU enuHuUIE [3];

— UHOEKC NepPeUYHOU KOHHOMAMUBHOU OMHECeHHO-
cmu K 2pynne — OTHOLLIEHHE KOJIMYECTBA JIEKCEM, BXOIs-
IUX B CTPYKTYpHYTO eauHMITy 1o cememe K1, k obmemy
KOJIMUECTBY JIEKCEM JJaHHOU CTPYKTYPHOH euHULbI [5];

— uHOexc npunaonexcHocmu K uccieoyemoti JICI" —
OTHOIIIEHHE OOIIEro KOIUYECTBA CEMEM C CEMOM JaHHOI
JIEKCUYECKOM TPyNIHUPOBKH, Pa3BUBAEMBIX JIEKCEMaMHU
JAHHOU MOATPYIIBI/TPYIIbI, K 00IEMy KOJIUYECTBY
CEMEM 3TOH MOATPYMIBL/TPYyIs [2].

B xone nccnenoBaHus peicTaBUIOCh HEOOXOMMbIM
BBECTH €IIIE OJIH HHAEKC — UHOEKC NepeUUHOl 0eHOMmAa-
MUBHOU U KOHHOMAMUBHOU OMHECeHHOCU K epynne,
BBIUHCIISIEMBI Yepe3 OTHOLIEHHE KOJIMYECTBA JIEKCEM,
BXOJALIMX B CTPYKTYPHYIO eIuHMIly 1o cemeMam {1 u
K1, k 00mmeMy Konu4uecTBy JIEKCEM JaHHOH CTPYKTYPHOH
enuHubl. TakuM o6pazom, JJIsl ONpeneseHusl HalHo-
HAJIBHOH Ccriel(UKU UCCIeAyeMO TPYIIIUPOBKU B 00-
e CI0KHOCTH OBLIIO UCIIOIB30BaHO BOCEMb IIPEACTaB-
JIGHHBIX MOCPEACTBOM MHIEKCOB (hOPMaIN30BAHHBIX
apaMeTpoB.

B nensx ompemeneHUs XxapakTepa HAIMOHANb-
HO-CIIETM(PHUECKUX PA3TUIUHN 10 UCTIONB3YEMbIM Iapa-
MeTpaM HaMHu ObUIM HMPHMEHEHHI pa3paboTaHHBIC B
paMKax COINOCTaBUTEIbHO-IIAPaMETPUUECKOT0 METOMA
LIKaJIbI ONPENEICHUs CTENEHH IPOSIBICHUS HAallIOHAJIb-
HOU crienn(UKH JIEKCHYECKIX TPYIITHPOBOK 110 OTAEITb-
HBIM [TapaMeTpaM, COINIACHO KOTOPBIM B 3aBUCUMOCTH OT
YUCIEHHON pa3HHULIBI [TOKa3aTesieil HHIEKCOB B CPaBHU-
BaeMbIX sA3bIKaxX ([J1s ImapaMeTpoB, BbIPaXKEHHBIX B
MPOLIEHTAX ) UJI OTHOLIEHUS a0COIOTHBIX MTOKa3aTenen

! Ucnione3yercs Tepmunonorust M. M. Konbuienko u 3. 1. Tlo-
noBoi [4].

(1 MapaMeTpoB, BEIPAKCHHBIX B a0COIOTHBIX YHCIIAX)
HAIIHOHAJIHHO-CIICIII(PHICCKIC Pa3IAIHs TPU3HAIOTCS
HECYIIECTBEHHBIMH, BHAUMBIMH, 3aMETHBIMH, CYIIe-
CTBEHHBIMH, TUIIEPCYLIIECTBEHHBIMHU HJIM CBEPXTUIIEPCY-
mectBeHHbIMH [ 1, . 105].

JJ11 OKOHYATEeNbHOTO BBIBO/IA O CTETIEHHU BBIPAXKEH-
HOCTH HallMOHAJBHOU cnienuduku Obl1a NCIONTB30BaHA
IKaJIa BBIPAXKCHHOCTH HAIIMOHAILHOU CTIeU(UKH JICK-
CHUYECKHX TPYIITUPOBOK, COTTIACHO KOTOPOI Ha OCHOBa-
HUM XapakTepa npeolaJariiuX HalnOHaIbHO-CIIeH-
(mUecKuX pasITUUuil CTENCHb BBIPAKCHHOCTH HAIHO-
HAJIFHOHN crenn(UKHU OTpeaernsieTcss Kak HesIpKo BBIpa-
JKCHHAsI, YMCPEHHO BBIPAKCHHAS, SIPKO BBIPAKCHHAS,
0o runepBeipakeHHast [1, c. 106].

[epeiinem K pacCMOTPEHHIO BBIACICHHBIX TOATPYIIIL.

1. [Tooepynna naumerosanuil 1uy O KPOBHOMY POO-
CMBY JHCeHCcKo20 Noid.

B nanHy0 moAarpynmy B pyCCKOM SI3BIKE BXOJST
cnenyrome 34 yekceMsl: 6abka, babyna, babdbycsa, oa-
OywiKa, 6HYUeHbKA, 6HYUKA, 00UeHbKA, 00UeuKd, O0UKd,
0ouypra, 0ouyuwiKd, 00ub, Mamd, MAMAHs, Mamawd,
MAMEHbKA, MAMKA, MAMOYKA, MAMYIA, MAMYCS, MAMY UL~
Ka, Mamywxa, Mmamo, npabadka, npabadywka, npasHyu-
Ka, npanpadadyuwika, npanpasHyykd, pooumenbHuyd,
cecmpa, cecmpenKa, cecmpuyd, ceCmpudkd, cecmpyxd.
JlaHHBIC JIEKCEMBI pa3BUBAFOT B 00IIIEH CIIOXKHOCTH 59 ce-
MEM, TaKUM 00pa3oM, MHAEKC MOIUCEMaHTHYHOCTHU
PYCCKHX JIeKCEeM JaHHOW moarpymmsl coctaBui 1,7.
18 exceM STO NOATPYIIIBI SIBISAIOTCSA OTHO3HAYHBIMH —
WHJIEKC OJJHO3HAYHOCTHU paBeH 53 %.

ITonasnsitoniee OONBIIMHCTBO JiekceM (33) BXOIAT B
JIaHHYIO IOATpyMIy o cememe J{1 — MH1eKC nepBUYHON
JIEHOTaTUBHOM OTHEeCeHHOCTH cocTaBmi 97 %. JIekcema
CECTpPEHKA BXOJIWT B JIAHHYIO CTPYKTYPHYIO €JIMHUILY 110
JByM ceMeMaM: cememe J[1 «mack. kaxkmast u3 podepeit
B OTHOIICHUH K JPYTUM ACTSIM ITUX K€ POAUTEINCH» U
cememe K1 «manennkas cectpa» (Cmompems 3a
cecmpenxoti). Takum 00pa3oM, WHICKC MEPBHYHOMN
JIEHOTATHBHONW M KOHHOTATUBHOW OTHECCHHOCTH K
rpymme okaszaicst paBHbBIM 3 %. Jlekcem, BXOISIIIUX B
JaHHyI0 noArpymnmy no cememam 12, JI1 u /12, a Taxoke
K1, 3auxcupoBaHo He OBLIO — COOTBETCTBYIOLIUE
WHJ/ICKCHI PaBHBI HYJIIO.

CeMy HAMMEHOBAHUI POICTBEHHBIX CBsI3€H B 00IICH
CII0KHOCTH cojzepxar 36 ceMeM paccMaTpuBaeMoi
TIOJITPYIIITBI, TAKUM 00pa3oM, MHJIEKC MPUHAIICKHOCTH
k uccienyemoit JICT" paBusiercs 61 %.

B aHramiickom s3pIKk€ B paccCMaTpUBAEMYIO
TOJrpyIIy BXoast 27 jiekceM: daughter, grandma, gran-
dam, grandmother, gran, granddaughter, granny,
great-granddaughter, great-grandmother, great-grand-
ma, great-great-granddaughter, half-sister, maternal
grandmother, ma, mamma, mammy, mater, minnie, mom,
mommiy, mother, nan, nana, nanny, paternal grandmother,
sister, sis. JlaHHbBIE J€KCEMBI Pa3BUBAIOT B CBOUX
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cemanTteMax 49 ceMeM, TakuM 00Opa3oM, WHIEKC
MOJMCEMAaHTUYHOCTH AHTJIUHUCKUX JIEKCEM JaHHOMH
MO PYIIIBI OKazaics paBHbIM 1,8. M3 paccMaTpuBaeMbIx
27 nexceM 18 SABISAIOTCS OJHO3HAYHBIMU — TaKUM
00pa3oM, MHJEKC OAHO3HAYHOCTU aHIIMUCKUX JIEKCEM
JAaHHOU moArpynIsl paBeH 67 %.

Taxoke, Kak U B pyCCKOM SI3bIKE, TOJIABIISIOIIEE YU C-
JI0 QaHITTMHCKUX JIGKCEM (25) BXOZAT B pacCMaTpUBAEMyIO
noArpymmy 1o cememe /{1 — takum 0o0pa3oM, WHAEKC
[IEPBUYHON JIEHOTATUBHOM OTHECEHHOCTH paBeH 92 %.
Jlexcema nanny BXOOUT B JaHHYIO HOATPYIITY [10 CEMEME
K1 «06abymikay, a JekceMa sister — moMuMo cemeMsl /11,
emie 1o Tpem cememam K1: «emnHOKpOBHAS WITH €HHO-
YTpOOHasi CeCTpay», «CBOAHAs CECTPa» U «HEBECTKa, 30-
JIOBKa, cBOsiueHUa». TakuMm 00pazoM, MHJIEKChl KOHHO-
TaTUBHOM Y IEPBUYHON JIEHOTATUBHON N KOHHOTATUBHOMN
OTHECEHHOCTH K IPYIIE 0Ka3aIuCh PaBHBI U COCTABUIIN
o 4 %. Jlexcem, BXOAAIIMX B AaHHYIO MOATPYIITY 10
cememam /12, a Taxxe J[1 u /12, 3aduxcupoBano He
OBLIO — COOTBETCTBYIOIIME WHICKCHI PABHBI HYJTIO.

CeMy HaMEHOBAaHHH POJICTBEHHBIX CBA3EH B 001IeH
CJI0KHOCTH cofepkar 30 aHNIMICKUX CEMEM paccMaTpu-
BacMOIl MMOATPYIIIBI, TAKUM 00pa3oM, WHAEKC MPHHAI-
nexxnoctu K uccnenyemort JICT anrnmmiickux JiekceM
pasusercs 61,2 %.

[Ipumenenue Kk aHaiu3y MOJYYEHHBIX 3HAYEHUH
HMHJIEKCOB ILIKAJl ONpEeJeJeHUs CTENEeHHU IPOSBICHUS
HAIIMOHAJIBHOW CIICIU(PHUKH JIEKCHYCCKIX TPYMITHPOBOK
M0 OTAENIbHBIM MapaMeTpaM I0Ka3auo, YTO Pa3nuyus
WHJECKCOB MOJMCEMaHTUYHOCTH, WHAECKCOB MEPBUYHON
JEHOTaTUBHOW U KOHHOTATMBHON OTHECEHHOCTH K IPYII-
Te, a TaK)KEe MHJICKCOB MMPUHAIC)KHOCTH K UCCIIEyEeMOM
JICT xapaktepu3yroTcs Kak HECYIIIECTBEHHbIE, pa3INyus
110 TTapaMeTpy MEPBUYHON I€HOTATUBHOW OTHECEHHOCTH
K TpyIe — KaK BUIUMBbIE, a Pa3jInyMs 110 Hapamerpy
OJJHO3HAYHOCTH — KaK cylecTBeHHble. [1o 1ByM mapame-
Tpam: BTOPUYHOH JE€HOTATUBHONH OTHECEHHOCTH K IpyII-
e ¥ NepPBUYHON U BTOPUYHOIN OTHECEHHOCTH K IpyIIIe
pa3nuuunii He 3apUKCHPOBAHO: B 00OUX SI3BIKAX COOTBET-
CTBYIOIIME HHIEKCHI OKA3aJIMCh PABHBI HYIIO.

Taxum 06pa3zoM, U3 BOCKMH HCIIONb3yEMBIX ITapame-
TPOB Pa3INYUs MO JABYM OTCYTCTBYIOT, IO TPEM SIBJISIOT-
Cs HECYIIECTBEHHBIMH, 110 OJHOMY — BHAMMBIMHU H
TOJIBKO TIO0 OJTHOMY — CYIIeCTBeHHbIMU. Hanunio npeoo-
JaJJaHue HECYIIECTBCHHBIX W BUAMMBIX pa3iuyuil, a
TaKXKe OTCYTCTBHE TAKOBBIX, B pe3yJIbTaTe Ha OCHOBAHUHU
IITKAJIBI BBIPAYKEHHOCTH HAIIMOHATBLHON CTICIIN(HUKH JIeK-
CHUYECKHX IPYNIMPOBOK CTENEHb BBIPAKEHHOCTH HaLlU-
OHAJILHOUM CHEIU(PUKHA paccMaTpUBaeMOM TOJATPYITITHI
HaMMEHOBAaHUH POACTBEHHBIX JIUL] IO KPOBHOMY POZICTBY
YKEHCKOTO T10J1a IPU3HACTCS HEAPKO 8bIPANCEHHOU.

2. [looepynna naumeHo8aHUll 1UY NO KPOBHOMY POO-
CIMBY MYIHCCKO20 NOad.

B pycckom si3bIke B JaHHYIO TOATPYIIY BXOIAT
36 nekceM: bams, bpam, bpaman, bpamenrvHuK, bpamey,

bpamux, bpamuwika, 6pamox, 6pamyuiKd, 6HyK, GHyuex,
BHYYOK, BHYYOHOK, 0€0, 0edyis, 0edyuKd, omey, nand,
nanausa, nanawia, nankd, NAnouka, Nanyis, npasHyk,
npaoeo, npacedyuika, npanpasHyx, npanpaceo, npanpa-
0e0yuiKa, CblH, CLIHULUUKA, CbIHOK, CHIHOYEK, CHIHYJI,
mams. O011ee KOTMYECTBO CEMEM, Pa3BUBAEMbIX 3TUMHU
nekcemamu, paBHsaercs 71. Takum oOpa3zom, WHIEKC
MOJIMCEMAHTUYHOCTH JJAHHOW MOATPYNIBI OKa3ayics
paBHbIM 1,97. BenenctBue toro uto 14 nexcem stoit
MOATPYIIIBI SABIAIOTCA OJHO3HAUYHBIMH, MHIEKC OAHO-
3HaYHOCTH cocTaBuil 39 %.

[IpoBeneHHOE MCClIEIOBaHUE MTOKA3aj10, YTO BCE
JIEKCEMBI BXOJAT B pacCMaTpUBAEMYIO MOATPYIIY 10
cememe /1, B pe3ynbrare MHIEKC NEPBUYHON JeHOTa-
TUBHOM oTHeceHHOCTH cocTaBui 100 %, a MHIEKCHI
BTOPUYHOMU JICHOTATUBHOW OTHECEHHOCTH, IEPBUYHON U
BTOPUYHOW JIEHOTATMBHON OTHECEHHOCTH, NEPBUYHOMN
KOHHOTaTUBHOIM OTHECEHHOCTH U IEPBUYHON JCHOTATHB-
HOM M KOHHOTaTMBHOW OTHECEHHOCTHU K TpYIIE OKaza-
Jch paBHbIMU 0.

CemMa HaMMEHOBAaHUHN POJICTBEHHBIX CBsI3€l conep-
XKUTCSl B 36 ceMeMax MccieyeMOn MOATPYIIbI, TAaKUM
00pa3oM, HHIEKC MPUHAIISKHOCTH K uccnemyemoi JICT
cocrasuia 50,7 %.

B anmuiickoM si3bIKe B pacCMaTpUBaEMYIO OATPYII-
my Bxoast 27 nekcem: boy, bro, brother, brother-german,
brother-uterine, dad, daddy, genitor, father, grand-dad,
grandpa, grandfather, grandson, great-grandfather,
great-grandpa, great-grandson, great-great-grandfather,
great-great-grandson, half-brother, maternal grandfather,
old man, pa, papa, pater, paternal grandfather, son,
sonny, pa3BUBAIOIINE B OOIIEH CIOXKHOCTH 55 cemeM.
WHexe noaruceMaHTHYHOCTH aHIITUICKUX JIGKCEM JIaH-
HOM noarpynsl coctaBui 2,03. Uuaexe oqHO3HAYHOCTH
AHIIIMHCKUX JIEKCEM OKa3aJicst paBHBIM 59 % (16 1excem
SBJISIOTCS] OZIHO3HAYHBIMH).

W3 27 anmmiicKux JIekceM 25 BXOST B pacCMaTpH-
BaeMylo noarpymnmny no cememe /1, takum obpazom,
WH/IEKC IEPBUYHOMN JEHOTaTUBHON OTHECEHHOCTH paBeH
93 %. [IBe equnutst (boy u old man) BXOmAT B TaHHYIO
noarpynmny no cememam K1 — nHjekc nepBUYHON KOH-
HOTATUBHON OTHECEHHOCTH K rpyrmme coctaBui 7 %.
JlexceM, BXOASIIMX B UCCIIEAYEMYIO MOJATPYIITY 1O ce-
memam 12, 11 u 12, /11 u K1, BeIsiBICHO HE OBLIO — CO-
OTBETCTBYIOIIHME WHICKCH paBHbI .

Nnnexc npunagnexnoctu k ucciuemxyemoit JICT
AHIIIHICKNX JekceM cocTtaBmi 49,1 % (27 cemem u3 55
COJIeprKaT ceMy HauMEHOBAHUH POJICTBEHHBIX CBSI3CH).

ComntacHo 1IKajiaM ONpe/IeIeHNs CTEIIEHH MIPOsBIe-
HUSI HAIIMOHAIBHOU CIICIIM(DUKU JICKCHIECKUX TPYIIIIH-
POBOK IO OTJEJIbHBIM MapaMeTpaM pa3indusi HHICKCOB
MOJIMCEMAaHTUYHOCTH PYCCKUX U AHTIIMICKUX JIEKCEM
SIBIISIIOTCS] HECYILIECTBEHHBIMHU, UHEKCOB OJHO3HAYHO-
CTH — CYUIECTBEHHBIMH, UHACKCOB MMEPBUYHON JIEHOTA-
TUBHOUM OTHECEHHOCTH K IPYIITIE — 3aMETHBIMH, HH/IEKCOB
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npuHaAnIexHOCTH K uccnenyemoit JICIT — BuaumbiMu.
[To Tpem mapameTpam: BTOPUIHON IEHOTATHBHOM OTHE-
CCHHOCTH K TPYyIIIe, IEPBUYHON M BTOPUYHON JCHOTA-
TUBHOM OTHECEHHOCTH K IpyIIIe, IEPBUUHON JE€HOTATHUB-
HOM M KOHHOTaTUBHOW OTHECEHHOCTH K IPYyIIIE HAIlHO-
HaJbHbIE PA3IMYMsl OTCYTCTBYIOT.

B 1ies10M 13 BOCbMU HCIIONB3YyEMBIX ITAPaMeTPOB O
TpeM pPa3audusi OTCYTCTBYIOT, 10 OJHOMY SBIISIFOTCS
HECYIIeCTBEHHBIMHU, 110 OJTHOMY — BUIMMBIMH, TIO JIBYM —
3aMETHBIMH H 10 OJTHOMY — cyliecTBeHHbIMHU. [Ipencras-
JISITCSI, YTO B ATOM ciiydae (TIpu peoOalaHiH HeCyIIe-
CTBEHHBIX M BUAMMBIX Pa3lHUUii, a TaK)Ke OTCYTCTBHUS
pasnuunil) Takke, Kak M IPU MpeodIaJaHud TOIBKO
HECYIIECTBCHHBIX W BHIMMBIX PAa3IUYUi, CTCTICHb BBI-
PaKECHHOCTH HAIMOHAIFHON CIIEIIU(HUKH paccMaTpuBa-
€MOH MOATPYNIIBI AOJKHA OBITh TPU3HAHA HEAPKO 8blpa-
JHCEHHO.

OTMeTHM B CBA3H C 3TUM, YTO U3y4YEHHBIN MaTepHa
JlaeT HaM BO3MOXKHOCTB PacCIHIMPHUTh Pa3pabdO0TaHHYIO B
paMKax COIMOCTaBUTEIbHO-TIAPaMETPHUIECKOTO METO/a
KTy BEIPQKEHHOCTH HAITMOHAIBHOM criennUKH JIeK-
CHYECKHUX rpynmnupoBok [1, c. 106] emie Ha OAMH MyHKT.

3. [looepynna Haumenosanutl 1uy no KPOBHOMY poo-
cmay 060ux nojos.

B pycckoMm s3BIKe B JaHHYIO HMOATPYIITY BXOIST
13 nekceM: bacmapo, 6HyKu, demu, OemuuKy, OemyuKu,
npasHyuama, npanpagHyiamad, npeoxu, pebeHox, pede-
HoueK, pooumens, pooumenu, yonronok. O01iee Konuue-
CTBO C€MeM, pa3BHBaEMOE JIEKCEMaMHU STON MOATPYIIIIHI,
paBHsieTcs 24, B pe3yibTaTe MHACKC OJIMCEMaHTHYHOCTH
nexceM cocrasui 1,85. Itk ekceM paccMaTpuBaeMon
TIOATPYTIIBI SIBISOTCS OTHO3HAYHBIMHU — TAKUM 00pa3oM,
WHJIEKC OJJTHO3HaYHOCTH paBeH 38,4 %.

[14Th pyCCKHUX JIEKCEM BXOMAT B PACCMATPUBACMYO
noarpymy 1o cememe 1 (ényku, npasuyuama, npa-
npasuyuama, pooumenv, pooumentt), IsITh — IO ceMeMe
J2 (0emu, oemuwxu, oemywku, pebeHox, peberouex),
e — o cememe K1 (npeoku, ybrooox) u omHa — 1o
cememam {1 u K1 (6acmapo). CooTBeTCTBEHHO UHJEK-
Cbl IEPBUYHON AEHOTATUBHON U BTOPUYHOM JE€HOTATUB-
HOM OTHECEHHOCTH cocTaBWIH 10 38,4 %, MHIEKC KOH-
HOTaTUBHON OTHECEHHOCTH — 15,3 %, a HHAEKC nmepBuY-
HOH JIEHOTAaTUBHON U KOHHOTaTWBHOW OTHECEHHOCTH —
7,6 %. Inekc mepBUYHOM 1 BTOPUYHOM JIEHOTATUBHOMN
OTHECEHHOCTH K TpyIie paBeH 0, TOCKOIBbKY JIEKCEM,
BXOJISIIIAX B PACCMaTPHBAEMYIO IMOJTPYIITY OIHOBpE-
MeHHO 1o cememam JI1 u /12, He BBISIBIICHO.

Cema HanMEHOBaHUH POJICTBEHHBIX CBSI3EH comep-
XuTCS B 14 cemeMax HCClenryeMoi OATPYIIIBI, TAKUM
00pa3oM, HJIEKC MPUHAAIICKHOCTH K uccaeyemoi JICT
cocraBui 58,3 %.

B aHmmiickoM S3bIKe B paccMaTpUBaeMYyIO OATPYTI-
my BxogT 19 nexkcem: bairn, bastard, brat, child, children,
folks, grandbaby, grandchild, grandchildren, grandkid,
grandparents, half-sibling, kid, military brat, oldies,

parent, parents, sib, sibling. B ceMaHTeMax 3THX JIEKCEM
B 00IIIel CI0KHOCTH HacyuThIBacTCsA 40 ceMeM, TaKuM
00pa3oM, MHAEKC TMOJIMCEMAHTUYHOCTH AHTITUHCKUX
nekceM okaszaics paseH 2,1. M3 19 nekcem 13 siBisiroTcst
OJIHO3HAYHBIMH, B PE3yJIbTaTe MHACKC OJIHO3HAYHOCTH
cocraBui 68,4 %.

ITonagssitoriee OONBIIMHCTBO AHTIIMHCKHUX JICKCEM
(15) BxoasaT B maHHyl moarpymmy mno cememe J[1 —
WHJIEKC NTEPBUYHOMN J€HOTATUBHON OTHECEHHOCTH PaBEH
78,9 %. JiBe nekcemsl (child, children) BXonst 1o ceme-
Mme /12, nexcema kid — mio cememe K1, a iekcema sibling —
o cememe J[1 n iBym cememam K1. JIekcem, BXxomsimmx
B paccMaTpuUBaeMyI0 TPYIITy OAHOBPEMEHHO 10 CeMe-
Mam JI1 u JI2, BeIsiBIeHO He Obuto. Takum oOpazom,
WHJIEKC BTOPUYHOM JCHOTATUBHOW OTHECEHHOCTHU CO-
craBui 10,5 %, MHIEKChI KOHHOTATUBHOW OTHECEHHOCTH
Y TIEPBUYHON JACHOTATUBHOW U KOHHOTATUBHON OTHE-
CEHHOCTH — 110 5,3 %, NHAEKC NEPBUYHON U BTOPUUHOM
JIEHOTaTUBHOW OTHECEHHOCTH K rpyire paseH 0.

[TockonbKy cemMa HaMMEHOBaHUN POJICTBEHHBIX
cBsizert comepxutca B 21 u3 40 cemeM uccnenyeMoin
MIOATPYTIIBI, HHACKC MPUHAIIICKHOCTA K MCCIIETyEeMON
JICT cocraBmi 52,5 %.

CoracHo mIkase onpezeNieH s CTETICHHU TPOSIBICHUS
HAI[MOHAIBHOM CHICIIM(DHUKH JICKCHYSCKUX TPYIITHPOBOK
10 OT/IEIHHBIM TTapaMeTpaM, pa3IuIHs NHIEKCOB ITOJIH-
CEMaHTHUYHOCTH PYCCKHUX U aHTIIMHCKHX JIEKCEM SIBIISTFOT-
Csl HeCYIIeCTBEHHBIMU, WHAESKCOB OJIHO3HAYHOCTH,
MEPBUYHOM JIEHOTAaTUBHOW OTHECEHHOCTH K Ipymie U
BTOPUYHOHN JCHOTATMBHOW OTHECEHHOCTU K TpyMIe —
CYIIIECTBEHHBIMH, WHJCKCOB KOHHOTaTUBHOW OTHECEH-
HOCTH K TPYIIIIe M MPUHAJUIC)KHOCTH K MCCIICyeMOi
JICT — 3aMeTHBIMU, UH/IEKCOB IIEPBUYHON JEHOTaTUBHON
Y KOHHOTaTUBHOM OTHECEHHOCTH K IPYIITE — BUTUMBIMHU.
[To mapameTpy nepBUYHON 1 BTOPUIHOHN TEHOTATUBHON
OTHECEHHOCTH K TPYIINE PA3TUINi MEKy 3HAYCHUSIMHU
WHJICKCOB HET — B 00OMX SI3BIKaX OHU PaBHBI ().

Kax rmokasain rnmpoBe/ieHHBII aHalln3, U3 BOCbMHU HC-
TMOJIB3YEMBIX TTAPAMETPOB TI0 TPEM PA3ITUUHSI SBISIFOTCS
CYIIIECTBEHHBIMHU, TI0 JIBYyM — 3aMETHBIMHU, TI0 OJTHOMY —
BUJMMBIMH, TIO OZTHOMY — HECYIIIECTBEHHBIMHU, 10 OJJHO-
My pas3nuuuii He BbIsIBICHO. Takum o6pas3om, npeodna-
JIAFOT CYIIECTBEHHBIC U 3aMETHBIE Pa3Indus, 4TO, COTIIac-
HO HCITONIb3yeMOM HaMH MIKaJle BEIPAYKEHHOCTH HAIHO-
HAJBHOH cnienn(UKH JIGKCHYECKUX TPYNIUPOBOK, CBHU-
JIETEIBCTBYET O SAPKO BbIPANCEHHBIX PATHUNSIX.

Takum 0Opa3oM, B IByX MOATPYIIIAX paccMaTprBa-
MO TpyNIMPOBKH HallMOHANbHAS crienn(rKa okasa-
JIaCh HESIPKO BBIPAKEHHOM, B OJTHOU — SIPKO GbIPAINCEHHOLL.

JI71s1 OKOHYATETHHOTO BBIBOJIA O CTETICHH BBIPAKEH-
HOCTH HAIlMOHAILHOW CHeNU(UKA HAMMECHOBAHUHN JTHI
10 MPSMOMY POJICTBY TIPEJACTABUIOCH HEOOXOIUMBIM
OLICHUTb 110 BBIIIENPUBEACHHBIM [TapaMeTpaM 00e rpyI-
MUPOBKHU B 1esioM. [TonmyueHHbIe JaHHbIE IPUBEICHBI B
Tabm. 1.
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Tabnuua 1

Cmenenb nposgnenus HayuoHAIbHOU CReYuGuUKY HaUMEHOBAHUTL IUY NO NPAMOMY POOCHIEY NO OMOENbHbIM NAPAMempam

Pycckuit | Anrmuiickuit Ornowene nokasareneit XapakTep HallMOHAJIBbHO-
[Tapamerp / YucnenHas pa3HULa N
S3BIK SI3BIK MEKILY HHICKCaMH crerudUUecKuX pa3Inanii

WHgekc monmceMaHTHYHOCTH 1,85 1,97 1,03 HecymecrBennsie
(abcomoTHBIE YHCTa)
WNunexc oqHO3HAYHOCTH JIeKceM Tpymnsl (%) 44,5 64,3 19,8 Cy1iecTBEeHHbIE
WHpexc nepBUYHON AEHOTAaTUBHON OTHECECH- 89,2 89 0,2 HecymecrBennsie
HocTH K rpyme (%)
MHupekc BTopUuHOM JICHOTAaTUBHOM OTHECEH- 6 2,7 33 Buaumbie
HocTH K rpymie (%)
Wupexc nepBUYHON M BTOPUYHON JEHOTATUB- 0 0 0 OTcyTCcTBHE pa3TUyuUil
HOHM OTHECEHHOCTH K rpymme (%)
MH1eKC KOHHOTaTUBHOM OTHECEHHOCTH K 2.4 5,4 3 Buaumeie
rpymne (%)
Wupexc nepBUYHON AEHOTATUBHOW U KOHHO- 2.4 2,7 0,3 Hecymecrennsie
TaTHBHOW OTHECEHHOCTH K rpyrmre (%)
Wupexc mpuHaIeKHOCTH K HCCIEAyeMON 55,2 54,2 1 HecymecrBennsie
JICT (%)

Kak BuzmHO u3 Tabxa. 1, cylnecTBeHHBIC pa3mUUHs
3a(UKCUPOBAHBI TOJIHKO B HMHAEKCAX OJHO3HAYHOCTH
JIeKceM Tpymibl. [1o BceM oCcTajbHBIM MapaMeTpaM Ha-
[IMOHAJIbHO-CIICITU(PUUSCKUE PA3ITNIHS OKA3aIHCh HECY-
LIECTBEHHBIMU ¥ BUIUMBIMU JUO0 BOOOILIE HE ObLIU
OTMEUEHBI. DTO B COOTBETCTBUH CO IIKAJIOW BhIPaKCH-
HOCTH HAITMOHAIBHOM CIENU(PUKN JIEKCHIECKUX TPYII-
MMAPOBOK JIa€T HAM MPaBO KOHCTATHPOBATh, Y4TO IO pe-
3yJbTaTaM MPOBEICHHOTO COMOCTABUTEIBHOIO aHaIN3a
Hal[MOHAJIbHAs clenM(pUKAa HANMEHOBAHUM JIHI[ 1O
KPOBHOMY POJICTBY B PYCCKOM U aHTJIUIICKOM SI3bIKaX B
LEJIOM MOXKET OBITh TIPU3HAHA HESPKO GbIPANICEHHO.

Konmpacmuenwiii ananus

KoHTpacTuBHBIN aHaNMM3 OBUT MPOBEICH B pamMKax
YK€ BBIICTICHHBIX HAMH TSI COTIOCTABUTEIILHOTO aHAIH-
3a TpeX MOATPYIIT: HAaNMEHOBaHMUS JIUI] JKCHCKOTO TI0Ja,
HAMMEHOBAHUS JIUI] MY’KCKOTO IT0JIa I HAWMCHOBAHUS
U1 000uX 1moJyoB. s aHanmm3a KOHTPACTHBHBIX Iap
ObUIM UCTIONIB30BAHbI BBEICHHBIE B paMKaX CONOCTaBH-
TEJIbHO-NapaMETPUUECKOr0 METOJA UHOEKCbl OeHOma-
MUBHOIL, KOHHOMAMUSHOU U (PYHKYUOHATLHOLU UOeHMUY-
HOcmu Jiekcem, OMPENeNIIeMble UYepe3 OTHOIICHHE CO-
BIAJAFOIINX COOTBETCTBEHHO JICHOTATUBHBIX, KOHHOTA-

TUBHBIX U (PyHKIMOHAIBHBIX CEM K 00IIEeMy YHCITy CeM
9TOW KaTeTOPHH, BBIIEICHHBIX Y pacCcMaTPHBACMBIX
JIEKCEM, a TAK)KE UHINeSPANbHbIL UHOEKC UOCHIMUYHOCIU
JleKcem, TIPEJICTABIISIOIINN co00M cpenHee apudmeTuye-
CKOE MHJICKCOB JEHOTAaTUBHOMN, KOHHOTATUBHOHN U (hyHK-
IMOHAIBHON WICHTUYHOCTH [6, ¢. 33-42].

Ha ocHoBaHMM JaHHBIX MHAEKCOB U BBEAEHHOH B
paMKax COMOCTAaBUTEIbHO-TIapaMETPUUYECKOTO METO1a
mKajisl [7, c. 3—4], cornacHo KOTOPO# B 3aBUCUMOCTH
OT 3HAYEHUH MHTETPaNbHOrO UHACKCA UICHTUYHOCTH
JIEKCEeM COOTBETCTBUS MPU3HAIOTCS DKBUBAJICHTHBIMHU,
ONTUMATbHBIMH, TIOJXOIAIIAMH, MPUEMIEMbIMU WU
HETOJXO/ISIIIUMHU, OBIITU ONPEACIICHBI THITHl IEPEBO/I-
HBIX COOTBETCTBUH ISl KKIOW M3 KOHTPACTHBHBIX
map.

YTtoOBI 10 pe3ysbTaTaM MPOBEICHHOTO KOHTPACTHB-
HOTO aHaJIM3a CAEIATh BBIBOJ O CTEIICHN BHIPAKCHHOCTH
HAMOHAIBFHON CIEHU(HKN UCCIIETYEMOH TPYIIITHPOBKH,
HaMmM ObUIa BBEJICHA I1IKaJla BBIPAXKEHHOCTH HAllMOHAJIb-
HOI crienn(UKN KOHTPACTUBHBIX Map B 3aBUCUMOCTH OT
TOT0, KAKUE TUIIBI IEPEBOAHBIX COOTBETCTBHUM Mpeobita-
naroT. [laHHas mikana npencraBieHa B a0 2.

Ilepelinem k pacCMOTPEHHIO KOHTPACTUBHBIX IIap 1O
MOJTPYTITIaM.

TabOnuuma 2

Hlxana sblpasiCceHnocmu Hat;uOH(l]leOlz cneuucj)uku KOHmMpacmueHslx nap

[Ipeobnamaromye TUTIBI TEPEBOAHBIX COOTBETCTBHI

CreneHp BRIPQKEHHOCTH HAIMOHAIBHOH CIICIIM(UKH

DKBUBAJICHTHBIE ¥ OITHMAaJIbHBIC

Hespxo BeIpaskeHHas

TTonxonsiue

yMepeHHO BbIpaXCHHast

[Ipuemnemble 1 HEMOAXOASIIUE

SIpko BIpaXKeHHast

Henonxoasiue u oTcyTCTBUE COOTBETCTBUI

I'unepBbipaxkeHHas
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1. [looepynna naumenosaruil 1y no KPOGHOMY poo-
CMBY HCeHCKO20 Noid.

B nannoii noarpymnme orMedeHo 70 KOHTPAaCTHUBHBIX
map 4 OJiHa aHINIMiicKas Oe39KBMBaJIEHTHAs €IWHUIA
(makyHa B pycckoM si3bike) — half-sister. Kak moxazan
MIPOBEICHHBIN aHAJIN3, CPEN KOHTPACTUBHBIX Nap AaH-
HOM MOATPYMITBI OTMEYEHBI YKBUBAJICHTHBIC, TIOAXO/s-
mue, ONTUMAIBHBIC U IPUEMJIEMbIC COOTBETCTBHUS.
[IpuBenem npuMepsl Kax10ro THIAa COOTBETCTBUI.

Dkeusanenmmuoe coomeemcmaue
BHYUKA - granddaughter

JIUIO JIUIIO

JKCHCKOT'O IT0JIa JKCHCKOT'O I10JIa

POXIACHHOC OT ChIHA WJIN
A0YCPHU IO OTHOLICHUIO K

POXKIACHHOC OT ChIHA WJIN
A0YCPHU IO OTHOLICHUIO K

poAHTEISIM poauTeNsIM
HEOLIEHOYHOE HEOLIEHOYHOE
HESMOLMOHAJIBHOE HESMOIIMOHAJIBHOE
Medccmunegoe Medccmunegoe
obuenapoonoe obwenapooHoe
cospementoe cospementoe

obwepacnpocmpanentoe  0ouepacnpocmpaneHoe

6blCOK0yn0mp€6um€ﬂbH0€ 6b1c01<0yn0mp66ume/zbﬁoe

Jlist nTaHHOW KOHTPAacTUBHOM Mapbl MHAEKC JEHOTa-
TUBHOH, KOHHOTATUBHOU U (DyHKIIMOHAIBHON HACHTHY-
HocTu jekceM paseH 100 %. MHTerpanbHblil HHIAEKC
HWIEHTUYIHOCTH JiekceM Toxke paseH 100 %.

OnmumanvHoe coomeememeue
CECTPA —sib

JIMIO JIMIO

JKCHCKOI'O IT0JIa JKCHCKOT'O WJIN MY>KCKOTO
1oJja
POXIACHHOC OT TCX KE

pOAUTENEH, YTO U IpyTUe

POXKIIEHHOE OT TEX JKE
pOOUTENEN, YTO U Jpyrue

JETH JETH

HEOLIEHOYHOE HEOLIEHOYHOE
HESMOILMOHAJIBHOE HESMOIIMOHAJIBHOE
Medccmunegoe paseoeoproe
obuenapoonoe o0bwenapoonoe
cospementoe cospementoe

obwepacnpocmpanentoe  0ouepacnpocmpanentoe

6blCOK0yn0mp€6um€ﬂbH0€ 66lCOK0yn0mp€6um€/le0€

Jist maHHOM KOHTPACTUBHOM Mapbl MHJEKC JEHOTa-
TUBHOW WIACHTHYHOCTH paBeH 83 %, MHAEKC KOHHOTa-
TUBHOU WaeHTHIHOCTH — 100 %, WHIeKC QyHKIIMOHAb-

Hol maeHTnuHOCTH — 80 %. VHTErpansHbIi HHAEKC
AICHTHYHOCTH JIEKCEM cocTaBui 88 %.

Tlooxoosyee coomsememaue
JOYEYKA — daughter

JIUIIO JINIO

JKCHCKOro 1moJja JKCHCKOTI'O 11oJia

SIBIISTIOTIIEECST PEOCHKOM
10 OTHOIIIEHUIO K CBOUM

SIBIISTIOTIIEECST PEOCHKOM
10 OTHOIIIEHUIO K CBOUM

poxuTensm POIUTEISIM
HEOIIEHOYHOE HEOIIEHOYHOE
JIACKATEJBHOE HEOMOIIMOHAJIBHOE
Pa3z2060pHoe mexpccmunegoe

06w enapoonoe obuenapoonoe
cogpementoe cospemerHoe

obwepacnpocmpanentoe  oowepacnpoCmpaHenHoe

peokoe 8bICOKOYnompeoumenvHoe

Jns maHHOM KOHTPAaCTUBHOM Napbl MHAEKC IE€HOTa-
TUBHOU naeHTHIHOCTH paBeH 100 %, nHAeKC KOHHOTa-
TUBHOH HICHTHIHOCTH — 50 %, HHACKC (PYHKIIMOHATBHON
uneHTuaHocTd — 60 %. VHTerpanbHbIi MHACKC H/ICH-
TUYHOCTH JiekceM paseH 70 %.

Ilpuemnemoe coomsemcmaue
MAMA — mater

JIM1IO JIMIO

JKCHCKOI'O 110J1a JKCHCKOI'O I10J1a

POJHUBIIIEE OTHOTO WK
Oouee feTei Oouee neTei
HEOLEHOYHOE HEOLEHOYHOE

HEOMOIIMOHAJIBHOE ITYTJIMBOE

poamBHIICC OAHOTO U

pazeoeoproe pazeoeoproe
oduwenapoonoe WKobHOE
cospemeHHoe ycmapesuiee

obwepacnpocmpanennoe OpumancKoe

6blCOKOynompeoumesibHoe peoxoe

Jl1 naHHOM KOHTPAaCTUBHOM Napbl MHIEKC JEHOTa-
TUBHOW uaeHTuyHocty paseH 100 %, nHaekc KOHHOTA-
TUBHOU HAeHTHYHOCTH — 50 %, HHACKC (PYHKIIMOHATBHON
naeHTuaHocTy paseH 0. HTerpanbHbI WHIEKC UICH-
TUYHOCTH JiekceM cocTaBuil 50 %.

B nenom m3 70 KOHTpAacTHBHBIX Map 5 SBISIOTCS
9KBHBAJEHTHBIMU COOTBETCTBUAMU, 39 — ONTUMAIIbHBI-
MH, 25 — NOAXOIAIIMMHU U OIHO MpHeMJIeMbIM. Takum
o0Opa3oM, B JaHHOH MOArpymIe MnpeodiaaialoT HKBHBA-
JICHTHBIE ¥ ONTUMAaJIbHbIE COOTBETCTBUSA, YTO COINIACHO
WCTIOJIb3yEeMOI HaMH IIIKaJIe TIO3BOJISIET TPU3HATH HAITO-
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HAJIBHYIO CTICHU(HKY JaHHOH ITOATPYTITEI HESIPKO BBIPa-
JKCHHOM.

2. Ilooepynna naumenoganutl 1uy no KPOGHOMY pOO-
CMBY MYHCCKO20 NOId.

B nanHoii moarpymne BBISIBICHO 72 KOHTPACTUBHBIC
mapbl ¥ OIHAa aHDIIMHCKas OE32KBUBAJICHTHAS CIMHULIA
(makyHa B pycckoM sizbike) — half-brother. Cpenu KoH-
TPACTUBHBIX MMap JaHHON MOATPYIIIbI OTMEYCHBI SKBHBA-
JICHTHBIE, ONTHMAJIbHBIC, MMOIXO/SAIINE U TIPUEMIIEMbIC
COOTBETCTBUSI.

[IpuBenem npumepsl KOHTPACTUBHBIX Map KaXI0ro
THUIIA [IEPEBOIHBIX COOTBETCTBUIA.

Dkeusanrenmmuoe coomseemcmeue
MMPAJIE/] — great-grandfather

JINIO JINI0

MYJKCKOI'O moJjia MYKCKOTI'0 I1oJjia

SIBJIIOIIEECS OTLIOM Jiefja  SBJISIOIeecs OTLOM Je/a
wiH 0aOyIIKY 110 OTHOIIe- WX OA0YIIKH IO OTHOIIIE-
HUIO K UX BHYKaM HUIO K UX BHYKaM

HEOLIEHOYHOE HEOLIEHOYHOE
HESMOLIMOHAJIBHOE HEBMOLIMOHAJIBHOE
Medccmuiesoe Medccmuieoe
obuenapoonoe obuenapoonoe
cospementoe cospementoe

obwepacnpocmpanentoe  0ouepacnpocmpanentoe

peokoe peokoe

JList TaHHOW KOHTPAcTUBHOW Napbl MHAEKC JEHOTa-
TUBHO}, KOHHOTATUBHOM U (JyHKIIMOHANBHON HJICHTUY-
Hoctu paseH 100 %. MHTerpanbHblii HHAEKC UIEHTHY-
Hoctu siekceM — 100 %.

OnmumanvHoe coomeememeue
CbIHUIIKA — boy

JIMIO JIMIO

MYKCKOTO ImoJjia MYKCKOTO 110J1a

POXKICHHOE OT MATEPH U POXKJCHHOE OT MaTepH U

oTIa oTIa
HEOLIEHOYHOE HEOLIEHOYHOE
JIACKATEJIbHOE HESMOUMOHAJIBHOE
PA320680pHOE paseoeoproe
obuenapoonoe obuenapoonoe
cospementoe cospementoe

obwepacnpocmpanentoe 0buepacnpocmpanentoe

PpeoKoe 8blCOKOYnompeoumenbHoe

Jl1st nTaHHOM KOHTPAcTUBHOW Mapbl UHJEKC JEHOTa-
TUBHOW WJCHTUYHOCTH paBeH 100 %, WHAEKC KOHHOTA-

TUBHOU UACHTUIHOCTH — 50 %, 8 WHIEKC QYHKIIMOHAIb-
Hol uaeHTnaHOCTH — 80 %. VHTErpanbHbIi HHIEKC
HICHTHYHOCTH JiekceM — 77 %.

Tlooxoosyee coomsemcmeue

BHYYOHOK - grand-son
JUTIO JUTIO
MY>KCKOTO T10JIa MY>KCKOTO TT0JIa

POXIACHHOC OT ChIHA UJIN
A0YCPHU MO OTHOIICHUIO K

POXIACHHOC OT ChIHA UJIN
JA0YCPHU MO OTHOIICHUIO K

poAUTEISIM poAMTEISIM
HEOLEHOYHOE HEOLEHOYHOE
JIACKATEJIBHOE HESMOIIMOHAJIBHOE
paszoeopnoe Mexccmunesoe
00weHapooHoe 0owenapooHoe
cospemeHnHoe cospementoe

obwepacnpocmpanentoe  00uepacnpoCmpaHeHHoe

peokoe 6bICOKOynompeoumenbHoe

J1 naHHOM KOHTPAaCTUBHOM Napbl MHJEKC JEHOTa-
TUBHOW naeHTHIHOCTH paBeH 100 %, nHAEKC KOHHOTA-
TUBHOU UACHTUIHOCTH — 50 %, a WHIEKC QYHKIIMOHAb-
HOoW maeHTHYHOCTH — 60 %. VHTEeTrpanbHBIi HHIEKC
AIEHTHYHOCTH JiekceM coctaBui 70 %.

HpueMﬂeMoe coomeemcmeue

OTEII — pater
JULO0 JIUL0
MY’KCKOTO I10J1a MY’KCKOT'0 I10J1a
HMCIOIICC ChIHA WM JO0Yb HMCEIOIICC ChIHA UJIHN JO0Yb
HEOIEHOYHOE HEOIEHOYHOE

HESMOIIMOHAJIBHOE ITY TJINBOE

Mexnccmuiegoe paszzoeopnoe
odowenapoonoe WKOIbHOE
coepemeHnHoe ycmapeguiee

obwepacnpocmpanennoe OpumancKoe

6bICOKOYynOmpedumenbHoe peoKoe

Jns maHHOM KOHTPAaCTUBHOM Napbl MHAEKC I€HOTa-
TUBHOW ujeHTuyHocty paseH 100 %, nHaekc KOHHOTA-
TUBHOU UACHTUYHOCTH — 50 %, a WHIEKC QYHKIIHOHAb-
HOM maentuuHoctu paseH 0. VHTerpanbHbIl MHAEKC
WUJICHTUYHOCTH JiekceM paseH 50 %.

B nenom B maHHOI TOATPYTINE BBISIBICHO 12 3KBU-
BaJICHTHBIX COOTBETCTBUM, 26 ONTUMANBHBIX, 33 MOAX0-
JISIIMX U OJHO MPHEMJIEMOE COOTBETCTBHE. TakuM 00-
pa3oM, B JAHHOM TIOATPYIINE TAKKE MPeodIaIatoT SKBH-
BaJICHTHBIC U ONTUMAaJbHbIE COOTBETCTBUS, YTO CBHUJIE-
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TEIIBCTBYET O TOM, YTO HAIIMOHAJIbHAS CTICIH(UKA JTaHHON
MIOATPYTIIIBI SIBISICTCS HESIPKO BBIPAIKCHHOM.

3. I[looepynna naumenosanuil iuy o KPOGHOMY POO-
cmay 0boux nonos.

B nanHo#i moarpynie BISBICHO 4 aHIIIMHCKHE 0€3-
JKBUBAJICHTHBIC JIeKCeMBbI (brat, grandparents, half-
sibling, military brat) n 16 KOHTPACTUBHBIX Map, CPEAU
KOTOPBIX OTMEYEHBI DKBHUBAJICHTHBIC, ONTUMAJIbHBIC U
MTOJIXOISIIIME COOTBETCTBUS. [IpruBeeM npuMephl COOT-
BETCTBUH KaKIOTO M3 STUX THIIOB.

DKeusaieHmuoe coomeemcmeue

POJUTEJID — parent
JIULIO JIULIO

MYKCKOI'O MJIM JKCHCKOI'0O  MY>KCKOI'O MJIH JKEHCKOT'O

nona nona
UMEIOIICe ChIHA WK I0Yh HMMEIOIIEe ChIHA WM J0Yb
HEOLIEHOYHOE HEOLIEHOYHOE
HESMOLIMOHAJIBHOE HEBMOLIMOHAJIBHOE
Medxccmunesoe Medccmuieoe
obuenapoonoe obuenapoonoe
cogpementoe cogpementoe

obwepacnpocmpanentoe  0ouepacnpocmpanentoe

6blCOKOyn0mp€6Mm€ﬂbH0€ ebzcomynompe6umeﬂbﬁoe

Jns naHHOM KOHTPACTUBHOM Mapbl MHIEKC IEHOTa-
TUBHOMW, KOHHOTAaTUBHOH U (DYHKIIMOHAILHOW UACHTHY-
HoctH paBeH 100 %. VHTerpanbHblit HHAEKC UICHTHY-
HoCTH JekceM coctaBua 100 %.

OnmuMaﬂbnoe coomeemcmeue
YBJIKOIOK — bastard

JInmo JIno

MYKCKOTO MJIM JKEHCKOTO ~ MY)KCKOTO MJIH JKEHCKOTO
nosxa noJja

POXKICHHOE BHE Opaka POXKICHHOE BHE Opaka
OCKOPBUTEJIbHOE OCKOPBUTEJIbHOE
HEBDMOIIMOHAJIBHOE HESMOIIMOHAJIBHOE
PA32060PHO-CHUMICEHHOE — MENCCIUILEB0E
obuenapoonoe 0buenapooroe
coepemenHnoe ycmapeguiee

obwepacnpocmpanentoe  0ouepacnpocmpanenoe

peoxoe peoxoe

Jns naHHON KOHTPACTUBHOM Mapbl UHAEKC IEHOTa-
TUBHOU ujeHTHUHOCTH paBeH 100 %, MHAEKC KOHHOTA-
TuBHOM uaeHTHIHOCTH — 100 %, a UHJeKC PyHKITMOHATb-
HOU uaeHTUYHOCTH — 60 %. VHTerpanbHbI HHACKC
WJCHTUYHOCTH JieKceM paBeH 87 %.

Ilooxoosuee coomsemcemeue

PEBEHOYEK - child
JUL0 JU1L0

MYKCKOI'O MJIK JKEHCKOT'O  MY>KCKOI'O MJIU )KE€HCKOT'O

noja noja
HUMEIoIIee MaTh U/HITH HMEIOIIee MaTh U/HiTH
oTIa oTia

HEOLIEHOYHOE HEOLIEHOYHOE
JIACKATEJIbBHOE HESMOIIMOHAJIBHOE
Paszzoeoproe Medccmuiesoe
00wenapooHoe 0ouenapooHoe
cospemennoe cospementoe

obuepacnpocmpanentoe  oowWepacnpoCmpaHeHHoe

peokoe 8blCOKOynOmMpedumenbHoe

Jnst maHHOM KOHTPaCTUBHOM Maphl HUHAEKC I€HOTa-
TUBHOU njeHTHYHOCTH paBeH 100 %, nHAeKC KOHHOTA-
TUBHOU HAEHTUYHOCTU — 50 %, a nHAEKC QYHKIMOHAb-
HOU uaeHTUYHOCTH — 60 %. VHTerpanbHbId MHACKC
HUJICHTUYHOCTH JiekceM coctaBuit 70 %.

B nenom B 1aHHOM MOArpyNIe BHISBIECHO 7 9KBHBA-
JICHTHBIX COOTBETCTBHH, 5 ONTUMAJILHBIX, 4 TTOIXOASIIINX.
Kak MBI BUIMM, B JAHHOH MOATPYIIITE TaKXkKe Mpeodaia-
FOT YKBUBAJICHTHBIC W ONITHMAJIbHBIE COOTBETCTBHUS, UTO
CBHUJIETEIICTBYET O HESIPKO BBIPAKEHHOM HAITMOHAJIBHOU
cnernuduke.

TakuMm 00pa3zom, Mo pe3ynbpraTaM aHaju3a HalHo-
HaJbHas crelupuKa BCeX TPEX M3YUYECHHBIX MOATPYIIT
SIBJISICTCS. HESIPKO BBIPAYKEHHOM.

B nenom rpynnupoBka HAMMEHOBaHUHN JIHII IO KPOB-
HOMY POJICTBY BKJItOUaeT 158 KOHTpacTUBHBIX Hap u
6 aHMINICKUX O€39KBUBAJIEHTHRIX €UHUIIL. M3 oTMeueH-
HBIX KOHTPACTUBHBIX TTap 24 SBIISIOTCS SKBUBAJICHTHBIMH,
70 — onTUMaIBHBIMA, 62 — MOAXOASIIUMHU U 2 — IPUEM-
neMbIMU. Hamumo mpeobnagaHue 3KBUBaJICHTHBIX U
ONTHMAaJIbHBIX COOTBETCTBUH, UTO €III€ pa3 MOATBEPK/Ia-
€T HeSIPKO BBIPAXKEHHBIA XapaKTep HAMOHAJIbHOM CIie-
MUGPUKA U3ydaeMOU IpyIbl HANMEHOBAHHH.

3aKkJjoueHue

PesynbraTsl Kak COMOCTaBUTEIBHOTO, TAK U KOHTpa-
CTUBHOIO aHaIM3a HAMMEHOBAHUH UL MO MPAMOMY
POZCTBY B PyCCKOM M aHTJIMACKOM SI3bIKaX, TPOBEICHHO-
T'O C TIOMOIIBIO HHCTPYMEHTOB COMOCTaBUTENIBHO-TIapa-
METPHUYECKOTO METO/Ia TMHIBUCTUYECKUX UCCIICIOBAaHHH,
MOKA3aJi, YTO HAIIMOHAJBHAS CIICIH(HUKA N3ydaeMOi
TPYHIIIUPOBKU SBISIETCS HEAPKO 8blpadiceHHol. BoliBu-
HyTas B Hauyaljle MCCIEAOBaHMs I'MIOTE3a O TOM, YTO
BBIBOJIbI O CTENEHHU BBIPAKEHHOCTH HALlMOHAJIbHOM
CHEUU(PHUKH HCCIIETYEMBIX TPYIIITUPOBOK, ClICIIAHHEIC HA
OCHOBaHHMHM COINOCTAaBUTENHLHOIO M KOHTPACTHUBHOTO aHa-
JM3a, OKKYTCs OIMHAKOBBIMH, TTOATBEPIUIIACE.
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